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Some Thoughts and Recalls on the Study of
Loan Words and Hybrid Words

SHI You wei
(Foreign Language Departments Meikai Uinversity, Japan Chiba 279-8550)

Biography: SHI You-wei (1937-), male, Professor, Foreign Language Department, M eikai
Uinversity, majoring in Chinese grammar, Loan words and Hybrid words, and
Chinese teaching to foreigners.

Abstract: The study on Loan words and Hybrid words in China has gone through a long and hard
academic process. A Dictionary of Loan words and Hybrid words in Chinese, published in 1978, is a
summarizing work in this field. Previous Studies tended to be limited in pure linguistic realm, and
took little attention to the works in social and cultural history field. However, recently published
Professor Feng’ s The Origins of New Words and Phrase makes a breakthrough because of it’ s
synthetically and comprehensive study in these two fields. Specially, the discuses in this book about
returned words (. e. the so-called “ returned overseas words”) are worthy being affirmed.
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